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Liebe Kundin, lieber Kunde
vielen Dank, dass Sie sich für Cinewall® 
entschieden haben, das moderne und 
fl exible Wandelement für Ihren Flach-
bildschirm, das die notwendigen Lei-
tungen und Verbindungen ordentlich 
verdeckt. Unterschiedliche Designs 
und Aufbewahrungsmöglichkeiten für 
Ihre Geräte, sowie verschiedene Far-
ben zur indirekten Beleuchtung stehen 
zur Verfügung.

Wissenswertes
Planen Sie die Ausführung sorgfältig 
bevor Sie mit der Montage beginnen. 
Halten Sie sich an die Montageanlei-
tung. Überprüfen Sie die vorgesehene 
Wandfl äche auf Leitungen wie Wasser, 
Abwasser, Strom usw..
Die Beschaffenheit der Wand muss 
geeignet sein, um das Gewicht der 
Cinewall® aufnehmen zu können (Vor-
sicht bei Leichtbauwänden; Konstruk-
tion prüfen und ggf. spezielle Befesti-
gungstechnik verwenden).
Die mitgelieferten Schrauben sind für 
eine massive Wand geeignet.
Bei Hohlkammersteinen eventuell 
spezielle Dübel verwenden.
Cinewall® besteht aus verschiedenen 
Sets. Stellen Sie diese zusammen 
und überprüfen Sie die Einzelteile. Die 
Montageanleitung zeigt die Cinewall® 
in der maximalen Größe. Es besteht 
die Möglichkeit, sowohl die Breite als 
auch die Höhe der Wand individuell zu 
verändern. Wichtige Details werden 
mit (!) gekennzeichnet und sollten be-
rücksichtigt werden.

Sicherheit
Beachten Sie stets die geltenden In-
stallationsvorschriften der Geräte. Die 
Anschlüsse sind durch einen Fach-
mann auszuführen. Bei einem sach-
gemäßen Aufbau des Basis-Sets (Un-
terkonstruktion), gemäß der Anleitung, 
kann der mitgelieferte TV-Halter 60 kg 
tragen. Die jeweilige Belastung des 
Mediaboards oder der Mediaboxen 
entnehmen Sie der entsprechenden 
Montageanleitung.

Chère cliente, cher client,
Merci d‘avoir choisi Cinewall®, 
l‘élément mural moderne et fl exible 
pour votre écran plat, couvrant 
correctement les câbles et les 
raccords nécessaires. Divers designs 
et diverses possibilités de rangement 
sont disponibles pour vos appareils, 
ainsi que différentes couleurs, pour un 
éclairage indirect.

A savoir
Avant de commencer le montage, 
planifi ez-le très précisément. 
Respectez les consignes de montage. 
Contrôlez si la partie du mur prévue 
comporte des conduites telles que 
des tuyaux d‘eau, d‘eaux usées, des 
câbles électriques etc..
La qualité du mur doit être en mesure 
de supporter le poids du Cinewall® 
(attention pour les murs légers, 
contrôler la construction et employer 
une technique de fi xation spécial. Les 
vis fournies conviennent pour un mur 
massif. Pour les pierres à chambre vide, 
employer éventuellement des fentons 
spéciaux. Cinewall® se compose 
de plusieurs sets. Assemblez-les et 
contrôlez-en chacun des composants. 
Les consignes de montage présentent 
le Cinewall® dans ses dimensions 
maximales.Il est possible de modifi er 
individuellement tant la largeur que la 
hauteur du mur. Les détails importants 
sont signalés par un (!) et doivent 
impérativement pris en compte.

Sécurité
Tenez toujours compte des consignes 
d‘installation des appareils. Les 
raccordements doivent être effectués 
par un spécialiste. Si le set de base 
est correctement installé (sous-
construction) et conformément aux 
consignes, le support de téléviseur 
peut porter 60 kg. Vous trouverez la 
charge admissible du Médiaboard ou 
des Médiaboxes dans les instructions 
de montage correspondantes.

Dear customer,
Thank you for choosing the Cinewall®, 
the modern and fl exible wall unit for 
your fl at-screen TV, which properly 
conceals all of the cables and 
connections that you need. Different 
designs and storage options for your 
equipment and various colours of 
indirect lighting are available.

Notes
Plan the layout carefully before 
you begin to assemble. Follow the 
assembly instructions. Check the 
proposed wall area for cables and 
pipes, such as water, drains, electricity, 
etc. The construction of the wall 
must be suitable to carry the weight 
of the Cinewall® (take care with stud 
walls: check the construction and use 
special fi ttings). The screws supplied 
are suitable for a solid wall. With cavity 
bricks, use special plugs if necessary. 
The Cinewall® consists of several sets. 
Keep them together and check the 
parts. The assembly instructions show 
the Cinewall® at its maximum size. It 
is possible to adjust both the width 
and the height of the wall. Important 
details are marked with (!) and should 
be followed.

Safety
Always observe the relevant installation 
instructions for the equipment. 
Connections must be made by a 
qualifi ed electrician. If the base set 
(framework) is assembled correctly 
and according to the instructions, the 
TV bracket supplied can carry 60 kg. 
The loads for each of the Mediaboards 
and Mediaboxes should be taken from 
the relevant assembly instructions.
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Beste klant,
Hartelijk dank voor uw aankoop van 
Cinewall®, het moderne en fl exibele 
muurelement voor uw fl atscreen, 
waarmee alle aansluitingen en 
verbindingsstukken keurig worden 
opgeborgen en aan het zicht 
worden onttrokken. U hebt de 
keuze uit verschillende designs 
en opbergmogelijkheden voor uw 
apparatuur, en uit verscheidene 
kleuren voor de indirecte verlichting.

Belangrijke informatie.
Maak een zorgvuldige planning voor 
u met de opbouw van het systeem 
begint. Volg de montagehandleiding 
nauwkeurig. Controleer de gekozen 
plek aan de muur op water- en 
electriciteitsleidingen, en andere 
leidingen. De muur moet sterk 
genoeg zijn om het gewicht van de 
Cinewall® te kunnen dragen (wees 
voorzichtig met lichte constructies; 
eerst testen en eventueel speciaal 
bevestigingsmateriaal gebruiken). 
De meegeleverde schroeven zijn 
geschikt voor massieve muren. Bij 
spouwmuren eventueel speciale 
pluggen gebruiken. Cinewall® bestaat 
uit verschillende sets. Leg deze bij 
elkaar en controleer alle onderdelen. 
In de montagehandleiding is de 
Cinewall® in volle grootte afgebeeld. 
U hebt de mogelijkheid om de breedte 
evenals de hoogte van de muur 
individueel aan te passen. Belangrijke 
details worden met (!) aangeduid. Lees 
deze aanwijzingen zorgvuldig door.

Veiligheid
Houdt u zich altijd aan de geldende 
installatievoorschriften van uw 
apparatuur. Geadviseerd wordt om 
de aanslutingen door een vakman 
te laten uitvoeren. Indien de basis-
set (de basisconstructie) volgens de 
handleiding op de juiste manier wordt 
gemonteerd, kan de meegeleverde 
tv-houder 60 kg dragen. Kijk voor 
de draagkracht van de mediaboard 
respectievelijk de mediaboxen in de 
bijbehorende montagehandleiding.

Дорогой покупатель,

большое спасибо за то, что Вы 
выбрали в качестве телевизора 
с плоским экраном современный 
и универсальный настенный 
элемент Cinewall®, который хорошо 
скрывает все необходимые 
провода и соединения. В наличии 
имеются различные дизайнерские 
исполнения, возможности хранения 
для Вашей бытовой электроники и 
целый цветовой ряд для косвенного 
освещения.

Полезно знать

Необходимо тщательно составить 
план исполнения до начала 
работ по монтажу. Необходимо 
следовать указаниям инструкции 
по монтажу. Необходимо проверить 
предусмотренный для монтажа 
участок стены на наличие линий 
водопровода, сточных вод, 
электричества и т.д. Стена должна 
быть сделана из материала, 
способного выдержать вес Cinewall® 
(осторожно со стенами облегчённых 
конструкций; необходимо проверить 
стены и при необходимости 
использовать специальную технику 
крепления). Болты, входящие в 
комплект поставки, предназначены 
для массивных стен. Для 
стен, выложенных из полого 
кирпича, потребуется, возможно, 
использовать специальные дюбели. 
Cinewall® состоит из различных 
комплектов. Соедините комплекты 
между собой и проверьте 
отдельные детали. В инструкции 
по монтажу Cinewall® изображён 
в максимальном размере. При 
необходимости можно изменить 
как ширину, так и высоту стены. 
Важные сведения обозначены с 
помощью знака (!) и должны быть 
приняты во внимание.

Безопасность

Всегда следуйте действующим 
предписаниям по установке 
приборов. Работы по подключению 
должны проводиться 
специалистом. При надлежащей - 
по инструкции - установке базового 
комплекта (нижней конструкции) 
грузоподъёмность входящего в 
комплект поставки крепежа для 
телевизора составляет 60 кг. 
Сведения о допустимых нагрузках 
медиа-панели или медиа-бокса 
содержатся в соответствующих 
инструкциях по монтажу.

Estimado/a cliente/a,
le agradecemos que se haya 
decidido por Cinewall®, el elemento 
de pared moderno y fl exible para 
su pantalla plana que disimula los 
cables y conexiones necesarios de 
forma efectiva. Están disponibles 
diferentes diseños y posibilidades de 
almacenamiento para sus aparatos 
así como diferentes colores para la 
iluminación indirecta.

Lo que necesita saber
Planifi que meticulosamente la 
ejecución antes de comenzar con el 
montaje. Aténgase a las instrucciones 
de montaje. Revise la superfi cie de la 
pared prevista en busca de conductos 
como agua, desagües, electricidad, 
etc. Las propiedades de la pared deben 
ser las adecuadas para poder soportar 
el peso del Cinewall® (precaución 
en caso de paredes de estructura 
ligera; revisar la construcción y utilizar 
técnicas de fi jación especiales). Los 
tornillos que se adjuntan en el envío 
son apropiados para paredes macizas. 
En caso de paredes de piedra, utilizar 
eventualmente tacos especiales.
Cinewall® se compone de diferentes 
sets. Reúnalos y revise las piezas 
sueltas. Las instrucciones de montaje 
muestran el Cinewall® en el tamaño 
máximo. Existe la posibilidad de 
modifi car de forma individual tanto el 
ancho como la altura de la pared. Los 
detalles importantes se indicarán con   
(!) y deben considerarse.

Seguridad
Tenga siempre en cuenta las 
instrucciones de instalación válidas 
del aparato. Las conexiones deberán 
ser realizadas por parte de un experto. 
En caso de un montaje adecuado del 
set básico (subestructur(A), según 
las instrucciones, el soporte de TV 
adjunto puede resistir 60 kg. La carga 
correspondiente del Mediaboard o 
de los Mediaboxes la deduce de las 
respectivas instrucciones de montaje.



4

D GB F

NL E RU

Änderung der Abmessung
Es besteht die Möglichkeit, Cinewall® 
in der Höhe und in der Breite den 
persönlichen Vorstellungen individuell 
anzupassen. Es ist ganz einfach. Sie 
können den Abstand der Wandstollen 
zueinander verringern. Ebenso können 
Sie die Wandstollen entsprechend 
der gewünschten Höhe kürzen. 
Dann kürzen Sie die Abschluss- und 
Befestigungsschienen (2) und (3) 
auf die gewünschte Länge (Breite 
der Gesamtwand). Dann schneiden 
Sie die Paneelelemente auf die 
gewünschte Höhe und wählen durch 
Wegfall einzelner Paneele und einer 
eventuellen weiteren Anpassung 
durch Schneiden der äußeren Paneele 
Ihre individuelle Breite. Anfangs- 
und Endpaneel müssen ca. 1 mm 
rechts und links aus den Schienen 
hervorstehen. Montieren Sie alle 
weiteren Schritte gemäß der Anleitung.

Aanpassing van de afmetingen
U hebt de mogelijkheid om Cinewall® 
in de hoogte en breedte volgens 
uw eigen wensen individueel aan te 
passen. Dit kan heel gemakkelijk.
U kunt bijvoorbeeld de afstand 
tussen de muurprofi elen verkleinen. 
U kunt de muurprofi elen ook volgens 
de gewenste hoogte inkorten. 
Hiervoor kunt u de kantlijst en de 
bevestigingslijst (2) en (3) inkorten op 
de gewenste lengte (de gehele breedte 
van de muur). Vervolgens kort u de 
paneelelementen in op de gewenste 
hoogte en kunt u uw individuele 
breedte bepalen door enkele panelen 
weg te laten of eventueel de buitenste 
panelen smaller te maken. De panelen 
aan het begin en aan het einde horen 
rechts en links minimaal 1 mm uit de 
lijsten steken. Monteer verder alles 
stap voor stap volgens de handleiding.

Adjustment of the dimensions
It is possible to adjust the height 
and width of the Cinewall® to suit 
your personal needs. This is very 
easy. You can reduce the distance 
between the wall supports. Similarly, 
you can shorten the wall supports to 
the desired height. Next, shorten the 
end rail and fi xing rail (2) and (3) to 
the desired length (the width of the 
whole wall). Then cut the panel units 
to the desired height and select your 
individual width by leaving individual 
panels out and by cutting the outer 
panels if additional adjustment is 
required. Start and end panels must 
protrude beyond the rails by approx.
1 mm on the right and left. Assemble 
all subsequent stages according to 
the instructions.

Modifi cación de las dimensiones
Existe la posibilidad de ajustar 
individualmente la altura y el ancho 
del Cinewall®. Es muy sencillo.
Usted puede reducir la distancia entre 
los tacos de la pared. De la misma 
manera, puede acortar los tacos
según la altura deseada. Corte los 
raíles de cierre y de fi jación (2) y 
(3) para lograr la longitud deseada 
(ancho de la pared). Después, corte 
los elementos del panel para lograr 
la altura deseada y escoja por 
eliminación paneles sueltos y otro 
ajuste eventual mediante el recorte 
de los paneles exteriores. El primer 
y el último panel deben sobresalir 
aproximadamente 1mm a la izquierda 
y a la derecha de los raíles. Continúe el 
montaje siguiendo las instrucciones.

Modifi cation des dimensions
Il est possible de modifi er 
individuellement tant la largeur que 
la hauteur de Cinewall® selon vos 
souhaits personnels. C‘est tout 
simple. Vous pouvez réduire l‘écart 
des cannelures murales entre elles. 
Vous pouvez également raccourcir les 
cannelures murales en fonction de la 
hauteur souhaitée. Puis raccourcissez 
les rails fi naux et les rails de fi xation 
(2) et (3) sur la longueur souhaitée 
(largeur du mur total). Puis coupez 
les éléments des panneaux à la 
hauteur souhaitée, et choisissez 
votre largeur individuelle en retirant 
certains panneaux et en procédant 
éventuellement à un ajustement en 
coupant les panneaux extérieurs.
Les panneaux de début et de fi n 
doivent dépasser des rails d‘env. 
1 mm à gauche et à droite. Procédez 
aux autres étapes en suivant les 
consignes.

Изменение размеров

По желанию в индивидуальном 
порядке можно изменить высоту и 
ширину Cinewall®. Это совсем просто. 
Можно уменьшить расстояние 
между несущими брусьями. Также 
по желанию можно уменьшить 
высоту несущих брусьев. Затем 
необходимо уменьшить конечную 
и крепёжную шины (2) и (3) до 
требуемой длины (ширины общей 
стены). Затем необходимо обрезать 
панельные элементы до требуемой 
высоты. И, наконец, отказавшись 
от использования отдельных 
панелей и дополнительно обрезав 
при необходимости внешние 
панели, требуется подобрать 
ширину в индивидуальном порядке. 
Начальная и конечная панели 
должны справа и слева выступать 
из шин прим. на 1 мм. Проводите 
дальнейшие работы по монтажу в 
соответствии с инструкцией.



5

min. 260 mm

1918 mm

19
18

 m
m

631 mm

631 mm

51 mm 51 mm 51 mm

104 mm

465 mm

150 mm

631 mm

104 mm

200 mm

51 mm

502 mm 502 mm 502 mm



6

Basis-Set
D GB

Paketinhalt
  (1)  4 Stk., Wandstollen
  (2)  2 Stk., Abschluss-Schienen
  (3)  2 Stk., Befestigungs-Schienen
  (4)  1 Stk., TV-Halter
  (5)  2 Stk., Aufhängung für TV-Halter
  (6)   2 Stk., Flachbildschirm-Halterung
  (7)  1 Stk., Kabeldurchlassdose
  (8)  8 Stk., 60 x 40 x 1,5 mm, Füllhölzer
  (9)  8 Stk., 60 x 40 x 3 mm, Füllhölzer
(10)   3 Stk., 200 x 9 x 1 mm,

Distanzstreifen
(11)   2 Stk., 465 x 51 x 8 mm,

Abstandshalter
(12)   8 Stk., 40 x 15 x 8 mm,

Rechteckdübel
(13)  Schraubenset für Unterkonstruktion
(14)  Schraubenset für TV-Halter 

Contents of pack
  (1)  4 pcs., wall supports
  (2)  2 pcs., end rails
  (3)  2 pcs., fi xing rails
  (4)  1 pc., TV bracket
  (5)  2 pcs., mounting for TV bracket
  (6)  2 pcs., fl at screen fi tting
  (7)  1 pc., cable aperture cover
  (8)   8 pcs., 60 x 40 x 1,5 mm,

spacers
  (9)   8 pcs., 60 x 40 x 3 mm,

spacers
(10)   3 pcs., 200 x 9 x 1 mm,

measuring strips
(11)  2 pcs., 465 x 51 x 8 mm, spacers
(12)   8 pcs., 40 x 15 x 8 mm,

rectangular dowels
(13)  Screw set for subframe
(14)  Screw set for TV bracket

Inhalt Schraubenset für
Unterkonstruktion

(A)     16 Stk., 5 x 80 mm,
Senkkopf-Schraube 

(B)     20 Stk., 4 x 35 mm,
Senkkopf-Schraube

(C)     8 Stk., 3 x 20 mm,
Senkkopf-Schraube

(D)    16 Stk., 8 mm, Dübel

(E)     4 Stk., Gewindeschrauben 
M8x16 + Mutter M8

Contents of screw set
for subframe

(A)     16 pcs., 5 x 80 mm,
countersink screws

(B)     20 pcs., 4 x 35 mm,
countersink screws

(C)     8 pcs., 3 x 20 mm,
countersink screws

(D)     16 pcs., 8 mm, plugs

(E)     4 pcs., bolts
M8x16 + nuts M8

Benötigtes Werkzeug

Bohrmaschine
Schlagbohrmaschine
Hammer
Zollstock
Bleistift
Lochsäge
Stich- oder Handsäge
Wasserwaage
Kreuz-Schraubendreher (PZ1/PZ2) 
Bohrer 3,5 + 8 mm
13er Ring-Maul-Schlüssel

Tools required

Drill
Hammer drill
Hammer
Rule
Pencil
Keyhole saw
Jig or hand saw
Spirit level
Cross-head screw driver (PZ1/PZ2) 
drill bit 3.5 + 8 mm
13 ring spanner

Mit Hilfe der Wasserwaage und des 
Zollstocks die Höhe und die exakt 
lotrechte Anbringung der Wand-
stollen bestimmen.

Using the spirit level and the rule, 
set the height and vertical position 
of the wall supports precisely.
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Contenu du paquet
  (1)   4 cannelures murales
  (2)   2 rails fi naux
  (3)   2 rails de fi xation
  (4)   1 support pour téléviseur
  (5)    2 suspensions pour support

de téléviseur
  (6)   1 fi xations pour écran plat
  (7)   1 boîtier pour câbles
  (8)    8 bois de remplissage,

60 x 40 x 1,5 mm
  (9)    8 bois de remplissage,

60 x 40 x 3 mm
(10)    3 bandes d‘écartement,

200 x 9 x 1 mm
(11)   2 écarteurs 465 x 51 x 8 mm
(12)    8 fentons rectangulaires

40 x 15 x 8 mm
(13)    Set de vis pour construction 

inférieure
(14)   Set de vis pour support télé

Inhoud van het pakket
  (1)   4 stuks, muurprofi elen
  (2)   2 stuks, kantlijsten
  (3)   2 stuks, bevestigingslijsten
  (4)   1 stuk, tv-houder
  (5)    2 stuks, ophanging voor tv-houder
  (6)   2 stuks, fl atscreen-houder
  (7)   1 stuk, snoerhouder
  (8)    8 stuks, 60 x 40 x 1,5 mm,

vulblokjes
  (9)    8 stuks, 60 x 40 x 3mm,

vulblokjes
(10)    3 stuks, 200 x 9 x 1 mm,

afstandsstroken
(11)    2 stuks, 465 x 51 x 8 mm, 

afstandshouder
(12)    8 stuks, 40 x 15 x 8 mm,

vierkante pluggen
(13)   Schroevenset voor de

basisconstructie
(14)  Schroevenset voor de tv-houder

Contenido del paquete
  (1)   4 estantes
  (2)   2 raíles de cierre
  (3)   2 raíles de fi jación
  (4)   1 soporte de TV
  (5)    2 suspensiones para el

soporte de TV
  (6)   2 soportes para pantalla plana
  (7)   1 caja de registro
  (8)    8 masilla para madera,

60 x 40 x 1,5 mm
  (9)    8 masilla para madera,

60 x 40 x 3 mm
(10)    3 tiras espaciadoras

200 x 9 x 1 mm
(11)   2 separadores 465 x 51 x 8 mm
(12)    8 tacos rectangulares

40 x 15 x 8 mm
(13)   Set de tornillos para la

subestructura
(14)  Set de tornillos para el soporte de TV

Содержание пакета

  (1)  Несущие брусья - 4 шт.
  (2)  Конечные шины - 2 шт.
  (3)  Крепёжные шины - 2 шт.
  (4)  Крепеж для телевизора - 1 шт.
  (5)   Подвески крепежа для телевизора - 2 шт.
  (6)   Фиксаторы для монитора с плоским 

экраном - 2 шт.
  (7)   Кабельная распределительная коробка 

- 1 шт.
  (8)   Панели заполнения

60 x 40 x 1,5 мм - 8 шт.
  (9)   Панели заполнения

60 x 40 x 3 мм - 8 шт.
(10)   Распорные полосы

200 x 9 x 1 мм - 3 шт.
(11)  Прокладки 465 x 51 x 8 мм - 2 шт.
(12)   Прямоугольные дюбели

40 x 15 x 8 мм - 8 шт.
(13)   Комплект болтов для нижней 
        конструкции
(14)   Комплект болтов для крепежа телевизора

Contenu du set de vis pour
sous-construction

(A)     16 boulons à tête fraisée
5 x 80 mm

(B)     20 boulons à tête fraisée
4 x 35 mm

(C)     8 boulons à tête fraisée
3 x 20 mm

(D)    16 fentons 8 mm

(E)     4 vis-fi lets
M8x16 + écrou M8

Inhoud schroevenset voor de
basisconstructie

(A)     16 stuks, 5 x 80 mm,
platkopschroeven

(B)     20 stuks, 4 x 35 mm,
platkopschroeven

(C)     8 stuks, 5 x 80 mm,
platkopschroeven

(D)     16 stuks, 8 mm, pluggen

(E)     4 stuks, tapschroeven
M8x16 + moer M8

Contenido del set de tornillos para la 
subestructura

(A)     16 tornillos de cabeza
avellanada 5 x 80 mm

(B)     20 tornillos de cabeza
avellanada 4 x 35 mm

(C)     8 tornillos de cabeza
avellanada 3 x 20 mm

(D)     16 tacos 8 mm

(E)     4 roscas de tornillo
M8x16 + tuerca M8

Состав комплекта болтов для 

нижней конструкции

(A)     Болты с потайной головкой
5 x 80 мм - 16 шт.

(B)     Болты с потайной головкой
4 x 35 мм - 20 шт.

(C)     Болты с потайной головкой
3 x 20 мм - 8 шт.

(D)     Дюбели 8 мм - 16 шт.

(E)     Болты с резьбой - 4 шт.
M8x16 + гайки M8

Outillage nécessaire

Perceuse
Perceuse électrique à percussion
Marteau
Mètre pliant
Crayon à papier
Scie rotative
Scie à guichet ou scie à main
Niveau à bulle d‘air
Tournevis cruciforme (PZ1/PZ2) 
perceuse 3,5 + 8 mm
Clé mixte de 13“

Benodigd gereedschap

boormachine
slagboormachine
hamer
duimstok
potlood
fretzaag
decoupeer- of handzaag
waterpas
kruisschroevendraaier (PZ1/PZ2) 
boor 3,5 + 8 mm
ring-muil-sluitel 13 mm

Herramientas necesarias

Taladro
Taladro percutor
Martillo
Metro plegable
Lápiz
Broca corona
Sierra de calar o serrucho
Nivel de burbuja
Destornillador de estrella (PZ1/PZ2) 
broca 3,5 + 8 mm
Juego de 13 llaves inglesas

Необходимые инструменты

Дрель
Дрель ударного действия
Молоток
Складная линейка
Карандаш
Узкая ножовка
Ручная пила
Уровень
Крестовая отвёртка (PZ1/PZ2) 
сверло 3,5 + 8 мм
13-ый комбинированный
гаечный ключ

A l‘aide du niveau à bulle d‘air et le 
mètre pliant, déterminer la hauteur 
et l‘installation parfaitement exacte 
des cannelures murales.

Met behulp van het waterpas en de 
duimstok bepaald u de hoogte en 
de exact verticale positie van het 
muurprofi el.

Determinar la altura y la colocación 
perpendicular exacta con la ayuda 
del nivel de burbuja y del metro 
plegable.

С помощью уровня и складной 
линейки необходимо определить 
высоту и точное вертикальное 
крепление несущих брусьев.
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Bohren Sie im ersten Schritt die 
zwei Schraubenlöcher je Wand-
stollen (1) (ca. 100 mm von oben 
und unten) mit dem Holzbohrer (8 
mm) vor und übertragen Sie die 
Positionen der Schraubenlöcher an 
die Wand.

First, drill two screw holes per 
wall support (1) (approx. 100 mm 
from the top and bottom) with a 
wood drill (8 mm) and transfer the 
positions of the screw holes on to 
the wall

Tipp: Die Wandstollen haben farb-
lich unterschiedliche Außenseiten.
Wählen Sie je nach vorhandener 
Wandgestaltung die äußeren
Wandstollen in Weiß oder Schwarz.

Tip: The wall supports have 
different coloured sides.
Choose the black or white outer 
side of the wall supports to match 
the wall.

Befestigen Sie nun die vier
Wandstollen (1) mit Schraube (A)
und Dübel (D) genau lotrecht und 
waagerecht an die Wand (siehe 
Gesamtübersicht Seite 5).

Now fi x the four wall supports (1) 
with screws (A) and dowels (D) to 
the wall exactly vertical and
horizontal (see overview page 5).

Tipp: Positionieren Sie die Cinewall 
ca. 20 cm vom Boden, damit 
werden Steckdosen und sonstige 
Anschlüsse verdeckt.

Tip: Position the Cinewall approx. 
20 cm from the fl oor to conceal 
plugs and other connections.

Unterlegen Sie bei Bedarf die 
Wandstollen (1) mit den beigefüg-
ten Füllhölzern ((8) 1,5 mm /
(9) 3 mm stark), um eventuelle 
leichte Wandunebenheiten auszu-
gleichen.

If necessary, insert the spacers 
supplied ((8) 1,5mm/ (9) 3mm thick) 
in the gaps, to even out any slight 
unevenness in the wall.

Tipp: Entscheiden Sie sich für eine 
indirekte Beleuchtung, so kann
diese jetzt, oder auch jeder Zeit 
später, angebracht werden.

Tip: If you choose indirect lighting, 
this can be installed now, or at any 
point in the future.

1
A D+

8 9
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Dans la première étape, amorcez 
les deux trous de vis par cannelure 
murale (1) (ca. 100 mm en haut et 
en bas) au moyen d‘une perceuse 
pour bois (8 mm) et transmettez les 
positions des trous de vis au mur.

Begin met het voorboren van de 
twee gaten ( ca. 100 mm boven en 
onder) per muurprofi el (1) met een 
houtboor (8 mm)  en en kopieer 
deze boorgaten op de muur.

En primer lugar, realice el 
pretaladrado de los dos agujeros 
del tornillo según los tacos (1) (ca. 
100 mm arriba y abajo) con una 
barrena para madera y traslade 
a la pared las posiciones de los 
agujeros de los tornillos.

Сначала просверлите с помощью 
сверла по дереву (8 mm) по два 
отверстия под болт на каждом 
несущем брусе (1) (oколо 100 mm 
сверху и снизу) и перенесите 
отверстия под болт на стену.

Conseil : les cannelures murales 
sont de couleurs différentes sur 
les côtés extérieurs. Choisissez, 
selon le modèle de mur, le noir 
ou le blanc pour les cannelures 
extérieures.

Tip: De muurprofi elen verschillen 
aan de buitenkant van kleur. U kunt 
afhankelijk van de kleur van uw 
muur de buitenste muurprofi elen 
kiezen in wit of zwaart.

Consejo: Los estantes tienen 
partes exteriores diferenciadas 
por colores. Escoja los estantes 
en blanco o en negro según la 
confi guración de la pared.

Совет: несущие брусья имеют 

разную цветовую окраску с 

внешних сторон. В зависимости 

от стены выберите белую или 

чёрную внешнюю сторону 

несущих брусьев.

Fixez les 4 cannelures murales 
(1) avec la vis (A) et le fenton (D) 
perpendiculairement / horizontal au 
mur (voir la vue d‘ensemble page 
5).

Monteer nu de vier muurprofi elen 
(1) met schroef (A) en plug (D) 
precies verticaal / horizontale aan 
de muur (zie overzicht op pagina 5).

Sujete los cuatro estantes (1) con 
tornillos (A) y tacos de forma (D)
exactamente perpendicular / 
horizontal a la pared (véase el 
resumen completo en la página 5).

Затем закрепите точно 
вертикально и горизонтально на 
стене четыре несущих бруса (1) 
с помощью болтов (А) и дюбелей 
(D) смотри обзор на странице 5).

Conseil : Positionnez le Cinewall 
à env. 20 cm du sol, cela permet 
de cacher les prises et autres 
raccords.

Tip: Wanneer u de Cinewall 
ongeveer 20 cm boven de grond 
plaatst, dan zijn de stopcontacten 
en andere aansluitingen niet meer 
te zien.

Consejo: Posicione el Cinewall 
aproximadamente a 20 cm, con 
ello se tapan los enchufes y otras 
conexiones.

Совет: установите Cinewall 

прим. на высоте 20 см от пола, 

чтобы скрыть розетки и прочие 

соединения.

Si nécessaire, placez les 
cannelures murales (1) sous 
les bois de remplissage fournis 
(épaisseur (8) 1,5 mm / (9) 3 mm), 
afi n d‘égaliser les éventuelles 
irrégularités du mur.

Indien nodig plaats onder de 
muurprofi elen 1 de bijgevoegde 
vulblokjes ((8) 1,5 mm / (9) 3 
mm sterk) om eventuele lichte 
muuroneffenheden weg te werken.

Si lo necesita, aplique a los 
estantes (1) la masilla para madera 
que se adjunta ((8) 1,5 mm /
(9) 3 mm fuerte para igualar 
irregularidades.

При необходимости подложите 
под несущие брусья (1) 
прилагаемые панели заполнения 
((8) шириной 1,5 мм или (9) 
шириной 3 мм) для того, чтобы
исправить возможные 
неровности стены.

Conseil : choisissez un éclairage 
indirect, cela permet de l‘installer 
dès maintenant ou plus tard.

Tip: Waneer u voor een indirecte 
verlichting kiest, kan deze meteen 
maar ook op ieder ander moment 
worden aangebracht.

Consejo: elija una iluminación 
indirecta, así se puede instalar 
ahora o más adelante en cualquier 
momento.

Совет: предпочтительнее 

выбрать косвенное освещение, 

так как оно может быть 

установлено либо сразу, либо в 

любое время впоследствии.
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Zuerst wird die untere Abschluss-
Schiene (2) mit einem seitlichen 
Überstand von 104 mm mit 
Schraube (B) auf dem Wand-
stollen (1) befestigt.
Die Schienen werden immer von 
unten nach oben montiert (!).
Die unterste Schiene setzen Sie 
bündig mit der Unterkante des 
Wandstollens (!). Die Schienen 
müssen absolut in der Waage 
angebracht werden.

First attach the bottom end rail (2) 
with screw (B) to the wall supports 
(1) with an overhang at the side 
of 104 mm. The rails are always 
mounted from top to bottom (!).
Fit the bottom rails fl ush with the 
bottom edge of the wall supports 
(!). The rails must be attached 
perfectly horizontally.

Um einen genauen Abstand der 
Schienen und später ein einfaches 
Einschieben der Wandelemente
zu gewährleisten, legen Sie die 
beiliegenden Distanzstreifen (10) 
von 1 mm Stärke in das Schienen-
profi l ein.

To ensure an exact distance 
between the rails and easy fi tting of 
the wall units later, insert the 1mm 
measuring strips (10) supplied into 
the rail section.

Entnehmen Sie aus dem
Deko-Set drei Wandelemente 
und stellen Sie diese jeweils links, 
rechts und in der Mitte auf die 
Distanzstreifen (10).

Take three wall units out of the 
Deco-set and place one each on 
the left, right and in the centre of 
the measuring strips (10).

Legen Sie die Befestigungsschiene
(3) auf die Paneele und fi xieren Sie 
die Schiene mit Schraube (B) an 
den Wandstollen (1) .
Verfahren Sie mit der nächsten 
Befestigungsschiene ebenso.

Place the fi xing rail (3) on to the 
panels and fi x the rail with screw 
(B) to the wall supports (1).
Do exactly the same with the next 
fi xing rail.

B
2

10

3 B

2

3
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Dans un premier temps, fi xer le 
rail fi nal inférieur (2) à la cannelure 
murale (1) au moyen de la vis (B), 
en veillant à ce qu‘il dépasse de 
104 mm sur les côtés. Les rails se 
montent toujours du bas vers le 
haut (!).
Placez le rail inférieur de manière 
à ce qu‘il soit aligné avec le bord 
inférieur de la cannelure murale
(!). Les rails doivent absolument 
parfaitement alignés.

Eerst wordt de onderste kantlijst 
(2) met schroef (B) zo op het 
muurprofi el (1) bevestigd dat hij 
aan de zijkant 104 mm uitsteekt. 
De lijsten worden steeds van onder 
naar boven gemonteerd (!).
De onderste lijst dienen gelijk 
te liggen met de onderste kant 
van het muurprofi el (!). De lijsten 
moeten exact waterpas worden 
gemonteerd.

Primero los raíles se montan 
siempre de abajo a arriba (!).
Nivele los raíles de más abajo y de 
más arriba con los cantos inferiores 
del estante (!).
Los raíles deben estar 
absolutamente nivelados.

Сначала необходимо закрепить 
с помощью болта (B) нижнюю 
конечную шину (2) на несущем 
брусе (1) так, чтобы боковой 
выступ составил 104 мм.
Шины всегда монтируются 
снизу вверх (!).
Самую нижнюю шину 
необходимо установить 
заподлицо с нижним краем 
несущих брусьев (!). Шины 
должны крепиться в точно 
горизонтальном положении.

Pour garantir un écart très 
précis des rails et, plus tard, un 
coulissement simples des éléments 
muraux, placez les bandes-
écarteurs fournis (10), de 1mm 
d‘épaisseur, dans le profi lé des 
rails.

Om de precieze afstand tussen 
de lijsten en later het makkelijke 
inschuiven van de muurelementen 
te garanderen, plaatst u de 
bijgevoegde afstandsstrook 
(10) van 1 mm breedte in het 
lijstenprofi el.

Para garantizar una distancia 
exacta de los raíles y, 
posteriormente, una inserción 
fácil de los elementos de la pared, 
coloque las tiras espaciadoras 
adjuntas (10) de 1 mm de grosor en 
el perfi l de los raíles.

Для того, чтобы выдержать 
точное расстояние между 
шинами и обеспечить простую 
вставку элементов стены, 
вставляйте в  шинный профиль 
прилагаемые распорные 
полосы (10) шириной в 1 мм.

Retirez trois éléments muraux du 
set déco et placez-les à gauche, à 
droite et au milieu sur les bandes-
écarteurs (10).

Neem uit de deco-set drie 
muurelementen en zet deze telkens 
links, rechts en in het midden op de 
afstrandsstroken (10).

Tome del set de decoración tres 
elementos de pared y colóquelos a 
la izquierda, derecha y en el centro 
de las tiras espaciadoras (10).

Возьмите из комплекта для 
оформления три настенных 
элемента и установите их 
слева, справа и посередине на 
распорной полосе (10).

Placez le rail de fi xation (3) sur 
les panneaux, et fi xez les rails au 
moyen de la vis (B) sur la cannelure 
murale (1). Faites en de même avec 
le rail de fi xation suivant.

Leg de bevestigingslijst (3) op 
de panelen en bevestig de lijst 
met schroef (B) aan muurprofi el 
(1). Bevestig de volgede 
bevestigingslijst op dezelfde 
manier.

Coloque los raíles de fi jación (3) 
en los paneles y fi je los raíles con 
tornillo (B) a los estantes (1).
Haga lo mismo con los siguientes 
raíles de fi jación.

Положите крепёжную шину 
(3) на панели и закрепите 
шины с помощью болта (B) 
на несущем брусе (1). Точно 
также закрепите и остальные 
крепёжные шины.
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Jetzt wird die an den Wandstollen 
(1) fi xierte Befestigungsschiene 
(3) mittels Schraube (A) und Dübel 
(D)  fest mit der Wand verbunden. 
Hiermit wird die Tragfähigkeit der 
Schiene sichergestellt. Montieren 
Sie die zweite Befestigungsschiene 
ebenso. Zuletzt befestigen Sie die 
obere Abschluss-Schiene (2) mit 
Schraube (B). Die Distanzstrei-
fen (10) und die Paneele können 
danach aus dem Profi l entfernt 
werden.

Now attach the fi xing rail (3), which 
is attached to the wall supports 
(1), fi rmly to the wall using screws 
(A) and plugs (D). This secures the 
load bearing capacity of the rail. 
Mount the second fi xing rail in 
exactly the same way. Finally, fi x 
the upper end rail (2) with screws  
(B). The measuring strips (10) and 
the panels can then be removed 
from the section.

Befestigen Sie mit Schraube (B),
zwischen den beiden unteren 
Schienen, die Abstandshalter 
(11) (wichtig für Mediaboard und 
Mediabox) auf die beiden mittleren 
Wandstollen (mittig zwischen der 
unteren Abschluss-Schiene und der 
unteren Befestigungsschiene, siehe 
Gesamtübersicht Seite 5).

Using screw (B), fi x the spacers 
(11) between the two lower rails 
(important for Mediaboard and 
Mediabox) to the two central wall 
supports (in the centre between the 
lower end rail and the lower fi xing 
rail, see overview page 5).

Tipp: Bei Änderung der Abmessung 
auf die Positionierung achten. Der 
Abstandshalter dient zur Aufnahme 
des Druckgewichtes von Media-
board oder Mediabox. (!)

Tip: Pay attention to the positioning 
if the dimensions have been 
adjusted. The spacer serves 
to carry the load weight of 
Mediaboard and Mediabox. (!)

Die Rechteckdübel (12) (zur späte-
ren Verschraubung der Winkelleis-
ten) an den Schienenseiten bündig 
in alle Profi le einschlagen.

Tap in the rectangular dowels (12) 
(to screw down the angle trim 
later) fl ush with the rail sides in all 
sections.

TV-Halter-Set. Dieses Set ist für 
Flachbildschirme bis 50“ geeig-
net. Für größere Bildschirme bitte 
passende Halterung einsetzen und 
Herstellerangaben beachten.

TV bracket set. This set is suitable 
for fl at screens up to 50“. For larger 
screens, use suitable bracket and 
follow manufacturers instructions.

A B A

3

B

11

12

4

5

E
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Le rail de fi xation (3), fi xé sur la 
cannelure (1), est fi xé au mur au 
moyen de la vis (A) et du fenton 
(D). Cela permet de garantir la 
force portante des rails. Montez 
le deuxième rail de fi xation de la 
même manière. Enfi n, fi xez le rail 
fi nal supérieur (2) au moyen de la 
vis (B) . Les bandes-écarteurs (10) 
et les panneaux peuvent ensuite 
être retirés du profi lé.

Nu wordt de aan muurprofi el (1) 
bevestigde bevestigingslijst (3) 
middels schroef (A) en plug (D) aan 
de muur vastgeschroefd. Hiermee 
wordt de draagkracht van de lijst 
gegarandeerd. Monteer de tweede 
bevestigingslijst op dezelfde 
manier. Op het laatst monteert 
u de bovenste kantlijst (2) met 
schroef (B). Daarnaa kunnen de 
afstandsstroken (10) en de panelen 
uit het profi el worden verwijderd.

Ahora se unen con la pared los 
raíles de fi jación (3) sujetos a 
los estantes (1) con la ayuda de 
tornillos (A) y tacos (D). Con ello se 
asegura la resistencia de los raíles. 
Monte los dos raíles de fi jación de 
la misma manera. Por último, fi je 
los raíles fi nales superiores (2) con 
tornillos (B). Las tiras espaciadoras 
(10) y los paneles se pueden retirar 
después del perfi l.

Теперь закреплённая на 
несущем брусе (1) крепёжная 
шина (3) крепится с помощью 
болта А и дюбеля (D) на 
стене. Так обеспечивается 
грузоподъёмность шины. Точно 
так же проведите монтаж 
второй крепёжной шины. 
Наконец, закрепите верхнюю 
конечную шину (2) с помощью 
болта (В). Затем из профиля 
могут быть удалены распорные 
полосы (10) и панели.

Avec la vis (B), fi xez les écarteurs
(11) entre les deux rails inférieurs, 
sur les deux cannelures 
intermédiaires (important pour 
Médiaboard et Médiabox) (au 
milieu entre le rail fi nal inférieur et le 
rail de fi xation inférieur, voir la vue 
d‘ensemble page 5).

Monteer nu met schroef (B) de 
afstandshouder (11) tussen de 
twee onderste lijsten (belangrijk 
voor mediaboard en mediabox) op 
de twee middelste muurprofi elen 
(in het midden tussen de 
onderste kantlijst en de onderste 
bevestigingslijst, zie overzicht op 
pagina 5).

Fije con tornillos (B), entre los dos 
raíles inferiores, los separadores 
(11) (importante para el Mediaboard 
y el Mediabox) a los dos estantes 
del medio (en el centro entre los 
raíles fi nales inferiores y los raíles 
de fi jación superiores, véase el 
resumen completo en la página 5).

Закрепите с помощью болта 
(В), между двумя нижними 
шинами, прокладку (11) (важно 
для медиа-панели и медиа-
бокса) на обеих средних 
несущих брусьях (посередине 
между нижней конечной шиной 
и нижней крепёжной шиной, 
смотри обзор на странице 5).

Conseil : en cas de modifi cation 
des dimensions, tenir compte du 
positionnement. L‘écarteur sert à 
supporter le poids de pression de 
Médiaboard et Médiabox. (!)

Tip: Let bij afwijkende maten op de 
goede positie. De afstandshouder 
heeft als functie om het gewicht 
van de mediaboard of de mediabox 
op te vangen.(!)

Consejo: preste atención al 
posicionamiento en caso de 
modifi cación de las dimensiones. 
El separador sirve para la absorción 
de la presión del Mediaboard o el 
Mediabox.(!)

Совет: при изменении 

размеров обратите внимание 

на позиционирование. 

Давление веса медиа-панели 

и медиа-бокса приходится на 

прокладку(!)

Enfoncer les fentons rectangulaires 
(12) dans tous les profi lés
(afi n de pouvoir visser plus tard les 
baguettes angulaires), et veiller à 
ce qu‘ils soient alignés.

Sla de vierkante pluggen (12) (voor 
het latere vastschroeven van de 
hoeklijsten) gelijklopend met de 
kant van de lijsten in alle profi elen.

Introducir los tacos rectangulares 
(12) (para la posterior unión 
roscada del listón acodado) a los 
lados de los raíles en todos los 
perfi les.

Прямоугольные дюбели 
(12) (для последующего 
привинчивания угловых планок) 
вбиваются заподлицо на всех 
профилях.

Set de support Télé. Ce set 
convient aux téléviseurs écran 
plat faisant jusqu‘à 50 pouces. 
Pour des téléviseurs plus grands, 
veuillez employer une fi xation 
adaptée et tenir compte des 
indications du fabricant.

TV-houder-set. Deze set is geschikt 
voor fl atscreens tot 50“. Voor 
groter beeldschermen dient u een 
passende houder te monteren en 
de bijbehorende informatie van de 
producent te raadplegen.

Set de soporte de TV. Este set está 
indicado para pantallas planas 
de hasta 50“. Para pantallas 
más grandes, utilice el soporte 
adecuado y tenga en cuenta las 
indicaciones del fabricante.

Комплект крепежа для 
телевизора. Данный комплект 
предназначен для телевизоров 
с плоским экраном до 50“. 
Для более крупных экранов 
необходимо использовать 
соответствующие держатели 
и принимать во внимание 
сведения изготовителя.
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Die Aufhängung TV-Halter (5)
mittels Schrauben und Muttern (E)
an den TV-Halter (4) anbringen. 
Wählen Sie eine der drei vorhande-
nen Lochreihen (a, b, c) aus, um die 
Montagehöhe des Bildschirmes zu 
bestimmen.

Attach the mounting for the TV 
bracket (5) with nuts and bolts (E)
to the TV bracket (4). Select one 
of the three rows of holes (a, b, c) 
to set the mounting height of the 
screen.

TV-Halterung in die obere Befesti-
gungsschiene einrasten.

Clip the TV bracket into the upper 
fi xing rail.

Die Flachbildschirm-Halterung
(6) an den Fernseher befestigen (di-
verse Schrauben im Schraubenset 
enthalten (14). Bitte beachten Sie 
auch immer die Herstelleranga-
ben. Je nach Konstruktion des 
Flachbildschirmes, benötigen Sie 
eventuell andere Schrauben (im 
Einzelhandel erhältlich). Eventuell 
ist es notwendig, Abstandshalter 
einzusetzen oder Schrauben zu 
kürzen. Diverse Möglichkeiten 
bietet Ihnen das Schraubenset (14).  
Überprüfen Sie vor endgültiger 
Montage die Aufhängung und die 
Ausrichtung des Flachbildschirmes. 

Attach the fl at-screen bracket (6) to 
the television set (various screws 
included in screw set (14)). Please 
always observe the manufacturer‘s 
instructions, too. Depending on the 
design of the fl at screen, you may 
need other screws (available from 
retail outlets).  It may be necessary 
to fi t spacers or to shorten screws. 
The screw set (14) offers you a 
variety of possibilities. Check the 
attachment and alignment of the 
fl at screen before fi nal assembly.

Jetzt können alle Steckverbin-
dungen, Kabel und Anschlüsse in 
fachgerechter Ausführung verlegt 
werden.

Now all plugs, cables and 
connections can be fi tted in the 
proper way.

a

b

c
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Placer la suspension support 
télé (5), au moyen des vis et des 
écrous (E)  sur le support télé (4). 
Choisissez une des trois rangées 
de trous (a, b, c) pour déterminer la 
hauteur de montage de l‘écran.

De ophanging tv-houder (5) 
middels schroeven en moeren (E) 
aan de tv-houder (4) monteren. 
Kies een van de drie beschikbare 
rijen van gaten (a, b, c) om de juiste 
hoogte voor de montage van het 
beeldscherm te bepalen.

Colocar la suspensión del soporte 
de TV (5) por medio de tornillos 
y tacos E en el soporte de TV 
(4). Elija una de las tres series de 
agujeros (a, b, c) para determinar la 
altura del montaje de la pantalla.

Подвеску крепежа для 
телевизора (5) с помощью 
болтов и гаек (Е) прикрепить 
к крепежу для телевизора (4). 
Среди трех имеющихся рядов 
отверстий (a, b, c) выберите 
один для определения 
монтажной высоты экрана.

Faire encliqueter le support télé 
dans le rail de fi xation supérieur.

Klik de tv-houder in de bovenste 
bevestigingslijst vast.

Enclavar el soporte de TV en los 
raíles de fi jación superiores.

Вставьте фиксатор телевизора в 
верхнюю крепёжную шину.

Fixer le dispositif de fi xation de 
l‘écran plat (6) au téléviseur (le set 
de vis contient des vis divers 14). 
Merci de toujours tenir compte
des informations du fabricant. 
Selon l‘écran plat, il est possible 
que vous ayez besoin d‘autres vis 
(disponibles dans le commerce). 
Il peut également être nécessaire 
d‘employer un écarteur ou de 
raccourcir des vis. Le set de vis 
vous propose diverses possibilités 
(14). Avant le montage fi nal, 
veuillez contrôler la suspension et 
l‘orientation de l‘écran plat.

De houder voor het vlakke beeld-
scherm (6) aan de televisie be-
vestigen (diverse schroeven in de 
schroevenset voorhanden (14)). Let 
a.u.b. ook steeds op de gegevens 
van de producent. Naargelang van 
de constructie van het vlakke be-
eldscherm hebt u eventueel andere 
schroeven nodig (verkrijgbaar in 
de detailhandel). Het is eventueel 
nodig om een afstandshouder in te 
zetten of schroeven in te korten. De 
schroevenset (14) biedt u diverse 
mogelijkheden. Controleer voor de 
defi nitieve montage of het vlakke 
beeldscherm correct opgehangen 
en uitgericht is.

Sujetar el soporte de la pantalla 
plana (6) en el televisor (se 
dispone de diversos tornillos en 
el juego de tornillería (14)). Por 
favor, tenga siempre en cuenta 
también los datos del fabricante. 
Según el diseño de la pantalla 
plana, necesitará eventualmente 
otros tornillos (disponibles 
en el comercio al por menor). 
Ocasionalmente es necesario 
introducir espaciadores o hacer 
más cortos los tornillos. El juego 
de tornillería (14) le ofrece diversas 
posibilidades. Revise la suspensión 
y la orientación de la pantalla plana 
antes del montaje fi nal.

изготовителя. Крепление 
плоского экрана (6) привинтить 
к телевизору (в комплекте (14) 
содержатся различные болты). 
Пожалуйста, всегда следуйте 
указаниям производителя. В 
зависимости от конструкции 
плоского экрана Вам могут 
понадобиться другие винты (их 
можно приобрести в розничной 
продаже). В некоторых случаях 
может понадобиться 
использовать распорки или же 
укорачивать болты. Различные 
возможности предоставляет 
вам набор болтов (14). Перед 
окончательным монтажом 
проверьте надежность 
подвески и выравнивание 
плоского экрана.

Vous pouvez alors poser tous les 
raccords, tous les câbles et tous 
les branchements correctement.

Vervolgens kunnen alle 
steekverbindingen, snoeren en 
aansluitingen vakkundig worden 
geïnstalleerd.

Ahora puede colocar todos los 
enchufes, cables y empalmes bajo 
la supervisión de un profesional.

Теперь можно проложить 
надлежащим образом все 
штекерные разъёмы, кабели
и соединения.
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